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摘

 

要

:

大学英语教学不仅是语言知识的传授

,

也是文化内涵的渗透

。

教师在教学过程中应该科学使用教材

,

充分挖掘教材的文化因素

,

及时补充相关文化资源

,

构建多种途径实施文化渗透

。

教师在引导学生体验

、

吸收异国

文化的同时

,

还应培养他们表达

、

传播本国文化的能力

,

从而顺利实现跨文化交际

。
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引

 

言

近年来

,

大学英语教学的改革已取得一定的进展

,

网络教学的迅速发展以及多媒体课件的广泛运用使英

语教学进人了一个多元化时代

。

但英语教学一直以来都是普通高校基础教育的重点和难点

,

原因在于大学

英语并非单纯的语言知识课程

,

而是一门综合素质课程

,

承载着传递世界文化的重要功能

。

为了培养大学生

适应时代的需要

,

避免跨文化交际中误解

、

冲突的发生

,

大学英语教学应将语言教学与文化教学紧密结合起

来

,

在语言教学中渗透文化教学的内容

。

教育部颁布的

《

大学英语课程教学要求

》(

2007

版

)

规定

:

大学英语的教学目标是培养学生的英语综合应

用能力

,

使他们在今后学习

、

工作和社会交往中能用英语有效地进行交际

,

提高综合文化素养

,

以适应我国社

会发展和国际交流的需要

。

由此可见

,

培养学生的语言能力固然重要

,

但提高其文化素养更是重中之重

。

学

习一门外语如果离开了与之相对应的文化知识

,

只停留在语言知识的层面

,

则无法使不同背景的人群实现

准确有效的交际

。

因此

,

教师在培养学生语言技能的同时

,

还应使其了解语言背后的文化内涵

,

逐步消除由

于中西文化差异造成的学习障碍

,

最终顺利实现跨文化交际

。
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文化渗透的内容

文化的内涵极其丰富

,

渗透于社会生活的方方面面

,

包括一个社会在其历史发展过程中所创造的全部物

质财富和精神财富的总和

。

而跨文化交际的双向性决定了文化渗透不仅仅指丰富多彩的英语文化

,

也包括

我国博大精深的汉语文化

。

但由于目前国内没有统一的文化教学大纲

,

而且仅仅在英语课堂内教授系统的

文化知识也很难做到

。

但是

,

教师可以充分利用现有的大学英语教材

,

在语言教学中同步导人文化知识

,

将

语言教学与文化渗透有机结合

。

现以浙江大学版

《

新编大学英语

》

[

1

]

教材为文本

,

示例如下

。

1.1

 

宗教文化

宗教文化是世界文化的重要组成部分

,

它对各民族发展的历史进程和文化继承起着举足轻重的作用

。

[

2

]

英美人普遍信奉基督教

,

其传教经书

《

圣经

》

对英美国家的语言

、

文化产生了深远的影响

。

如教材第三册

Unit5

“

HowIDiscoveredWords

”

里有这样一句话

:“

likeAaron’srod

,

withflowers

”,

可理解为

“

正如亚伦的



神杖

,

开满了鲜花

”。

然而简单的字面翻译显然无法解释语言背后丰富的文化内涵

。

首先

,

亚伦是何许人也

?

他的神杖为何能开花

?

据

《

圣经

.

旧约

》“

出埃及记

”

记载

,

亚伦是摩西的哥哥

,

兄弟俩受上帝派遣管理以色列

人

。

而以色列人却不服他们的管理

,

一再发难

。

上帝显灵

,

让亚伦的木杖发芽

、

开花

,

以此警告以色列人

。

作

者海伦

.

凯勒借用这一典故说明学会新词带给她的神奇变化

,

犹如神杖开花

,

使这位一直生活在无声黑暗中

的盲聋哑女孩感到自己是最幸福的人

。

因此

,

教师可通过现有教材

,

将语言教学与文化渗透有机融合

,

使学

生在学语言的同时也习得文化

,

提高学生学习英语的实效

。

而在中国影响最深远的宗教当属佛教

,

因此汉语里就有

“

借花献佛

”、“

临时抱佛脚

”

等成语典故

。

古典文

学名著

《

西游记

》

便是典型的推崇佛学

、

表现佛教文化的作品

。

作者通过佛门取经的故事宣扬善恶分明

、

因果

报应等佛教思想

。

由于中西方宗教信仰不同

,

因而文化差异也就在所难免了

。

[

2

]

所以

,

西方人遇事求助上帝

,

他们通常都会情不自禁地说

“

M

y

God

”。

而我们求助佛祖

,

希望得到

“

菩萨保佑

”。

这正是宗教文化差异在两

种语言中的生动体现

。

1.2

 

动物文化

英汉语言中都有大量与动物有关的习语

,

这些动物习语不仅仅是动物形象的符号解读

,

还代表各自丰富

的文化内涵

。

尽管人们对动物的感知是有一定共性的

,

但由于地理位置

、

文化传统的不同

,

各民族对动物的

偏爱也就不尽相同

。

教材第一册

Unit5

“

AnimalWorld

”

就谈到了动物文化

。

在西方文化中

,“

龙

”(

dra

g

on

)

是不祥之物

,

是暴力的象征

、

恶魔的化身

。

而

“

凤

”(

p

hoenix

)

是希腊传说中的一种长生鸟

,

相传这种鸟在临死

之际会采集芳香植物点火自焚

,

在熊熊烈火中浴火重生

。

因此

,“

凤

”(

p

hoenix

)

便成为耶稣复活的象征

。

在中国传统文化中

,“

龙

”

和

“

凤

”

是吉祥尊贵的灵物

,

也是古代皇权的象征

,

从而形成了璀璨的

“

龙凤

”

文

化

。

炎黄子孙都以

“

龙的传人

”

为豪

,

出类拔萃者被称为

“

凤毛麟角

”,

书法遒劲有力那是

“

龙飞凤舞

”,“

龙凤

呈祥

”

则寓意吉庆祥瑞

、

幸福圆满

。

把

“

亚洲四小龙

”

翻译成

“

FourAsianTi

g

ers

”,

正是充分考虑中西两种文

化的差异

,

避免西方受众的误解

。

另外

,

在英语中

,

蝙蝠

(

bat

)

因为面容丑陋

,

昼伏夜出

,

象征邪恶和罪孽

。

因此英语中凡含有

bat

的习语

都为贬义

:

如

asblindasabat

(

有眼无珠

),

ascraz

y

asabat

(

行为怪诞

)。

但在汉语中

,

蝙蝠的

“

蝠

”

字因为与

“

福

”

同音

,

象征着幸福吉祥而受到人们喜爱

。

旧时的丝绸锦缎常以蝙蝠图形为花纹

,

许多器物上也常用蝙蝠

造型

。

在西方文化中

,

猫头鹰是智慧女神雅典娜的神鸟

,

掌管智慧与学问

,

是聪明与机智的象征

,

因此英语中

有一句谚语

“

aswiseasanowl

”(

像猫头鹰一样聪明

)。

而猫头鹰在汉语文化中

,

却是厄运的预兆

,

有

“

猫头鹰

进宅

,

坏事自然来

”

的说法

。

[

3

]

通过以上动物习语的比较

,

有助于我们准确地理解英汉动物文化

,

避免引起不

必要的文化冲突

。

1.3

 

饮食文化

中西方不同的地理环境和风俗习惯还造就了饮食文化的差异

。

传统的西方文化是畜牧文化和海洋文

化

,

而中国则是农耕文化和陆地文化

。

两种不同的文化反映出人们生活方式的差异

,

其中饮食是具有代表性

的一个方面

,

每个国家

、

每个地区的人民都在饮食中自觉不自觉地透露着自身深刻的文化背景

。

[

4

]

如教材第

二册

Unit6

的主题是

“

Food

”,

涉及的内容有食物与文化

、

各国的烹饪方式与菜肴特色等

。

教师在教授这一

单元时

,

不妨因材施教

、

因势利导

,

介绍中西饮食文化在观念

、

内容上的差异

。

西方人习惯分餐制

,

因为西方的饮食主要是一些肉类和面食

,

便于用刀叉分割

。

而中国人喜欢采取和餐

的方式

,

为彼此交流感情提供一个热闹友好的氛围

。

由此可见

,

西方人追求独立自由

,

而中国人重视家庭集

体

。

另外

,

西方人注重理性科学的饮食观

,

通过简单的烹饪方式最大程度地保留食物原有的营养价值

。

而中

国人的饮食观充满了感性和艺术性

,

烹饪方式纷繁复杂

,

令西方人眼花缭乱

。

在中国

,“

民以食为天

”。

中国

人不仅把饮食作为维持生存的基本需求

,

而且将其升格为一种意境

、

一门学问

。

随着中西双方交流的日益频

繁

,

中西饮食文化也将逐渐融合互补

、

共同发展

。

1.4

 

节日文化

节日文化是一个民族文化传统的集中体现

,

中西方的节日文化也存在着诸多差异

。

中国的传统节日主

要源于岁时节气

,

具有浓厚的农业色彩

。

西方的传统节日主要源于宗教事件

,

具有浓厚的宗教色彩

[

5

]

。

教材

第一册

Unit9

“

Holida

y

sandS

p

ecialDa

y

s

”

介绍了西方最具代表性的三个传统节日

:

圣诞节

、

感恩节和愚人
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节

。

圣诞节顾名思义是为了纪念耶稣的诞生

,

是西方最重要的节日

。

每逢圣诞节

,

西方人会举行圣诞聚会

,

与家人朋友一起欢聚庆祝

,

彼此互赠礼物

,

传递爱心关怀

。

感恩节源自美国

,

是西方另一个重要的传统节日

。

在感恩节当天

,

美国举国上下热闹非凡

,

亲朋好友欢聚一堂

,

共享感恩盛宴

,

做感恩祈祷

。

城乡市镇到处都有

化妆游行

、

戏剧表演或体育比赛等

。

再说愚人节

,

西方各国的人们常常在愚人节那天组织家庭聚会

,

互相开

善意的玩笑

,

用假话捉弄他人

,

以此来寻找快乐

。

如果被人愚弄

,

最好也能宽怀一笑

。

总之

,

西方国家的节日

习俗主要通过宗教仪式和娱乐活动来实现

,

注重仪式和活动之后的一种身心愉悦和释放

。

中国的传统节日负载着传承伦理道德的重要功能

,

节日习俗以谢天

、

祭祖

、

团聚

、

饮食为主题

。

节日饮食

不仅仅是饮食本身的文明成果

,

而且还包含着中华民族历史发展和沉淀下来的信仰

、

禁忌

、

审美情趣等民族

心理和文化隐喻

。

[

5

]

在中国

,

几乎每一个节日都有与众不同的特色饮食

。

中国的传统节日通过宴请欢聚

,

品

尝传统美食

,

无不体现着中华民族对自然规律的尊崇和渴望幸福团圆

、

共享天伦之乐的美好愿望

。

1.5

 

价值观念文化

中西方国家由于各自历史背景和哲学基础的不同形成了不同的价值观念文化

,

这些差异在诸多方面得

以体现

。

在西方的价值观念体系中

,

提倡独立自主

、

坦诚大方

、

自信果断等品格

,

强调

“

利己

”;

而东方则崇尚

温文尔雅

、

仁义礼让

、

婉转含蓄等美德

,

强调

“

利他

”。

这种观念文化的不同造成了思维方式的差异

,

也导致了

使用语言的不同

。

教材第二册

Unit7

“

Culture

”

中提到

,

美国的女主人

,

当别人赞扬她的烹饪技术时

,

很可能

会说

:“

I’mso

g

ladthat

y

oulikedit.Icookedites

p

eciall

y

for

y

ou.

”(

你喜欢

,

我就很高兴

。

我是特地为你

做的

。)

而中国的女主人会为

“

没有什么好吃的

,

怠慢了

”

而道歉

。

中西方文化的差异还体现在请客送礼上

。

西方人习惯

AA

制

,

而中国人通常抢着买单

。

在英美等西方

国家

,

送礼的原则是

:

一要实用

,

二要得体

。

受礼者往往会当着送礼者的面打开礼物

,

一方面感谢对方所送的

礼物

,

另一方面又说他是如何喜欢这件礼物

,

或说这件礼物是如何美观实用等

。

如

:“

Thank

y

oufor

y

our

lovel

yg

ift.

”(

谢谢你送给我这么漂亮的礼物

。)“

It’s

j

ustwhatIneed.

”(

这正是我所需要的

。)

而中国人注重

面子

,

所送礼物往往会比英美人的贵重些

。

通常情况下

,

送礼者和受礼者会你推我让

,

客气一番

。

即使最后

收下了礼物

,

也绝不会当着送礼者的面把礼物打开看个究竟

,

否则会被认为是极不礼貌的行为

[

6

]

。
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文化渗透的途径

为了增强学生的跨文化意识

,

教师除了充分挖掘教材的文化内涵外

,

还可利用其他途径将文化讯息引人

课堂

,

营造多元文化氛围

,

培养学生跨文化交际的能力

,

以适应社会发展和国际交流的需要

。

2.1

 

拓展课程法

目前

,

大学英语作为公共课程还是以传统的精读课和听说课为主

。

虽然教师在课堂活动的设计上加大

了学生的参与力度

,

但学生从中学到的语言技能主要还是用来通过各类考试

。

随着社会对跨文化交际人才

需求的增加

,

高校应与时俱进

,

根据各自的师资情况和学生需求开设与中西文化相关的拓展课程

:

如中国传

统文化

、

英美文化

、

英美概况

、

社交礼仪

、

影视欣赏等

,

这些课程的设置旨在加深学生对中西文化的了解

,

培养

其英语思维的同时

,

也提高了母语文化的英语表达能力

,

以便进行更有效的跨文化交际

。

2.2

 

课外阅读法

根据现有的大学英语课时设置

,

如果仅仅在课堂上让学生既学习语言

、

又兼顾文化是远远不够的

。

因

此

,

必须利用课余时间

,

引导学生根据自己的兴趣爱好

,

进行英汉文化书籍的拓展阅读

,

阅读范围可包括文

学

、

史学

、

哲学

、

美学

、

科学

、

民俗学等经典读物

。

课外阅读的收获也许在短时间内难以体现

,

但如果能日积月

累

、

持之以恒

,

大量的课外阅读不仅可以拓宽学生的文化视野

,

加深其文化底蕴

,

而且还能提高学生的语言修

养和鉴赏能力

,

使他们有效地融人文化氛围

。

2.3

 

专题讲座法

为了让学生能有更多的机会接触英语文化

,

提高语言应用的能力

,

教师可以通过专题讲座的形式

,

生动

形象地向学生展现英语国家独特的社会风貌

。

讲座可采取灵活多变的形式

:

一种是由教师负责收集材料

,

由

教师主讲

,

学生参与讨论

;

另一种是教师指定方向

,

学生查找材料

,

并且由学生来主讲

,

教师最后评论打分

;

还

有一种是邀请英语专家作相关的专题报告

,

学生参与提问环节

,

与专家形成良好的互动

。

通过专题讲座以及
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相关讨论

,

既锻炼了学生的语言表达能力

,

又丰富了他们的文化知识

。

2.4

 

情景教学法

英语学习的效果在很大程度上取决于学生的主观能动性和参与性

[

7

]

。

为了激发学生学习英语的兴趣

,

教师可以创设模拟情景

,

让学生有一种身临其境的感觉

,

在轻松

、

愉快的氛围中锻炼学生的语言交际能力

。

教师可以组织学生演短剧

、

讲故事

、

做游戏

,

在学生中开展词汇竞赛

、

演讲比赛

、

辩论比赛

、

歌曲比赛等多种寓

教于乐的实践活动

,

加深对文化知识的实际运用

,

为学生创造良好的语言环境

,

充分调动学生的学习积极性

,

使其在潜移默化中得到文化的熏陶

。

2.5

 

网络教学法

在如今高度发达的信息化社会

,

新的英语词汇日益增多

,

层出不穷

。

这种语言的日新月异非课堂和教材

所能跟进

,

但我们可以借助网络接触最新的语言与文化

,

还可以运用网络在英语课堂内穿插最新英语新闻

,

介绍世界各国发生的重大事件

。

学生在接触最新的语言材料

、

获得讨论话题的同时

,

也获取了一定的文化背

景知识

。

学生还可以在教师指导下

,

充分利用网络多媒体资源

,

浏览英语网站

,

阅读英语美文

,

欣赏英语歌

曲

,

观看英语影片

,

并整理出心得在课堂上交流讨论或在网上发布

。

这样

,

既习得了语言

,

又感知了文化

,

实

现了语言和文化学习的双赢

。

3

 

结

 

语

综上所述

,

语言与文化相辅相成

,

相互渗透

。

随着全球化进程的日益加快

,

跨文化交际也将日益增多

。

这就要求教师在指导学生学习英语语言的同时

,

注重培养学生跨文化交际的能力

。

教师还应引导学生在学

习英语文化的同时

,

不忘传播汉语文化

。

把学生培养成通晓两种语言

,

熟悉两种文化

,

能够在中西文化背景

中得体交际的高素质人才

,

是大学英语教学在今后的新目标

、

新境界

。
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